
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
	 ATENÇÃO: Não ligue o motor com um 

nível de óleo demasiado alto ou demasiado 
baixo porque pode causar um dano ao 
motor. Para eventuais perguntas em 
relação ao motor, leiam o manual anexado 
à máquina.

	 ATENÇÃO: O motor não vem com óleo. É 
necessário encher o cárter antes de ligar o 
motor.

	 ATENÇÃO: Antes da ligação da bomba, 
assegure-se que o óleo no cárter esteja no 
nível justo.

	 ATENÇÃO: Quando do primeiro 
funcionamento ou após um longo período 
de inactividade, é necessário ligar por 
alguns minutos somente o tubo de entrada 
de água para fazer com que eventuais 
impurezas saiam pela descarga de modo a 
impedir o entupimento do bico injector da 
pistola.

	 ATENÇÃO: Encha o tanque com gasolina 
sem chumbo. Não use gasolina que 
contenha chumbo.

I. ARRANQUE
ALIMENTAÇÃO HÍDRICA
Ligação hídrica - Indicações adicionais de segu-
rança

ATENÇÃO: (simbol) A hidrolimpadora non 
pode ser conectada directamente à rede 
pública de distribuição de água BEBIDA.

	 ATENÇÃO: - Perigo! Aspirar apenas água 
filtrada ou limpa. Il a válvula de extracção 
de água deve garantir uma distribuição 
equivalente ao dobro da capacidade máxima 
da bomba. 

-	 Capacidade mínima: 15 l/ min.
-	 Temperatura máxima da água em entrada: 40°C
-	 Pressão máxima da água em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais próximo possível 
da rede hídrica de aprovisionamento.

Alimentação da conduta de água
•	 Conectar um tubo flexível de alimentação (não 

incluído no fornecimento) à união para a água 
do aparelho e à alimentação de água.

•	 Abrir a válvula.
A hidrolimpadora pode ser conectada 
directamente à rede pública de distribuição de 
água apenas se na tubagem de alimentação 

está instalado um dispositivo antifluxo com 
esvaziamento conforme às normativas vigentes. 
Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos Ø 
13mm e que seja reforçado.

	 ATENÇÃO: A água passa através do 
dispositivo de refluxo é considerada não 
potável.

Alimentação de água de um reservatório aberto
•	 Afrouxar a união para a alimentação da água.
•	 Ajustar o tubo de aspiração com filtro (não in-

cluído no fornecimento) à união para a água do 
aparelho.

•	 Imergir o filtro no reservatório.
•	 Desafogar o aparelho antes do uso.

-	 Afrouxar o tubo flexível de alta pressão da 
união de alta pressão do aparelho.

-	 Ligar o aparelho e fazê-lo funcionar para 
que a água saia sem bolhas pela união de 
alta pressão.

-	 Desligar o aparelho e ajustar novamente o 
tubo flexível de alta pressão.

A inobservância das condições mencionadas pro-
voca graves danos mecânicos à bomba ademais da 
caducidade da garantia.

1. Conecte o tubo de alta pressão à saída de alta pres-
são da máquina (fig. 5)
fig. 5

2. Engate o tubo de alta pressão à pistola. Insira a 
lança na extensão da pistola e rode a extremidade 
da pistola até a posição de bloqueio (fig. 6) Insira o 
bico (fig. 2A).

fig. 6

3. Conecte o tubo de alimentação da água à entrada 
da bomba (Máx. 1 MPa, temperatura máx. 40° C) (fig. 
7).
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de conservar a máquina em ambientes onde exista 
o perigo de gelo ou de não utilizá-la por um período 
superior a 3 meses, é aconselhável fazer a máquina 
aspirar, antes de guardá-la, uma mistura de líquido 
anti-gelo (similar àquela utilizada pelos carros). 

Além disso, na partida poderão ser verificados 
alguns pequenos vazamentos na bomba que desa-
parecerão após algumas horas de funcionamento. 
São admitidas até 10 gotas por minuto, no caso de 
vazamentos de maior entidade dirigir-se a um Ser-
viço de Assistência Autorizado.

INCONVENIENTES E REMÉDIOS
Motor: veja “manual para o usuário - motor”.
Bomba:

REPARAÇÕES - PEÇAS DE REPOSIÇÃO
Para eventuais inconvenientes não mencionados 
no presente manual ou quebras da máquina favor 
procurar um Centro de Assistência Autorizado para a 
relativa reparação ou para a eventual substituição de 
peças de reposição originais.

CONDIÇÕES DA GARANTIA
Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspecções e tem cobertura de garantia por 
defeitos de fabricação em conformidade à normativa 
vigente . Esta garantia é válida desde a data de com-
pra do aparelho.
Não são cobertos pela garantia: - peças e compo-
nentes móveis e sujeitos a desgaste -  Peças de borra-
cha, escovas de carvão, filtros, acessórios e acessórios 
optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos 
provocados por incúria, por uma utilização e/ou por 
uma instalação erradas, incorrectas, indevidas, - A ga-
rantia também não cobre a limpeza de filtro e bicos 
entupidos, maquinas bloqueadas por causa de forma-
ção de calcario.

DESCARTE

Como proprietário de um aparelho eléctrico 
ou electrónico, a lei (em conformidade com 
a directiva 2012/19/EU relativa aos resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos e em 
conformidade com as legislações nacionais dos 
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva) 
proibe de eliminar este produto ou os seus 
acessórios eléctricos/electrónicos como resíduo 
doméstico sólido urbano, mas o mesmo deve ser 
eliminado nos apropriados centros de recolha.  O 
produto pode ser directamente eliminado pelo 

13 mm

fig. 7

fig. 8

4. Conecte o tubo à alimentação da água fria e abra 
completamente a torneira (fig. 8).

5. Aperte a alavanca da pistola para eliminar o ar pre-
sente na bomba e espere que saia um fluxo constan-
te de água pelo bico (fig. 9).

fig. 9

Ligação Motor: veja “manual para o usuário - motor”.

	 ATENÇÃO: No fim do trabalho desligar a 
máquina.

	 ATENÇÃO:: Descarregar sempre o tubo da 
pressão abrindo a pistola com a máquina 
parada. 

MANUTENÇÃO
	 ATENÇÃO: Antes de efectuar qualquer 

operação de manutenção na máquina 
eliminar a pressão e desligar a ligação hídrica.

 I. LUBRIFICAÇÃO
Motor: veja “manual para o usuário - motor a gaso-
lina”.
Bomba: Aconselha-se óleo sintético para caixas de 
velocidade ISO 150 - Capacidade óleo 60 gr.

 II. CONTROLE DO FILTRO DE ASPIRAÇÃO 
DA ÁGUA
Inspeccionar periodicamente o filtro de aspiração 
para evitar entupimentos e comprometer o bom 
funcionamento da 
bomba (fig. 17).

 III. PARADA PRO-
LONGADA
Caso haja a previsão fig. 17

47



distribuidor se fôr adquirido um novo aparelho 
equivalente àquele que deve ser eliminado.  O 
abandono do produto no meio ambiente poderá 
criar graves danos ao ambiente e à saúde. 
O símbolo na figura  representa um contentor de 
lixo para resíduos urbanos e portanto é expressa-
mente proibido pôr o aparelho nestes contentores. 
A inobservância das indicações relativas à directiva 
2012/19/EU e aos decretos dos vários Estados comu-
nitários é sancionável administrativa ou judicialmen-
te.

ESQUEMA HÍDRICO
1) Alimentação de água
2) Válvula térmica
3) Bomba de alta pressão
4) Válvula by-pass interna
5) Recipiente líquido de limpeza
6) Tubo de alta pressão
7) Pistola
8) Alavanca da pistola

9) Lança
10) Cabeçote bico
11) Bico

INCONVENIENTE CAUSA SOLUÇÕES
A electrobomba gira 
mas não ganha pres-
são

Filtro de aspiração obstruído
Válvula de aspiração e envio obs-
truída ou desgastada
Bico com furo demasiado largo

Limpar o filtro
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

Limpar e/ou substituir

Pressão de trabalho 
irregular

Aspiração do ar
Válvulas obstruídas e desgastadas
Guarnições gastas

Controlar as uniões de aspiração
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

A bomba goteja Guarnições gastas Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

Diminuição de pressão O bico está desgastado
Valvole sporche o bloccate
Guarnição da válvula de regulação 
desgastada
Guarnições gastas
Filtro sujo

Trocar de bico
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

Dirigir-se a um centro de assistência autorizado
Controlar e/ou limpar

A máquina faz muito 
barulho

Aspiração do ar
Válvulas consumidas, sujas ou blo-
queadas
Chumaceiras consumidas
Temperaturas excessivas de água
Filtro sujo

Controlar os tubos de aspiração
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

Dirigir-se a um centro de assistência autorizado
Levar a temparatura abaixo dos 60°C
Controlar e/ou limpar

Presença de água no 
óleo

Anéis de vedação (água e óleo) 
desgastados
Alta percentual de humidade no ar

Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

Trocar o óleo com frequencia o dobro do prescrito

Perdas de água pelo 
cabeçote

Guarnições gastas
Oring do sistema de retenção des-
gastados

Dirigir-se a um centro de assistência autorizado
Dirigir-se a um centro de assistência autorizado

4

5
6

3

1178

1

9 10

2
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DISIMBALLO

Przed otwarciem sprawdź całą jednostkę.
- W razie problemów z jednostką nie używaj jej aż 

do czasu konsultacji z autoryzowanym serwisem.
- Ze względu na potrzeby pakowania i transportu, 

niektóre akcesoria mogą być dostarczane 
rozmontowane; w tym przypadku montaż musi 
przebiegać zgodnie z instrukcją zawartą w tej 
broszurze.

Wszystkie potencjalnie niebezpieczne części 
(plastikowe torby, gwoździe, styropian) powinny 
być trzymane z daleka od zasięgu dzieci.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

UWAGA: Niniejsza instrukcja została napisa-
na dla użytkowników. Instrukcja dotycząca 
silnika znajduje się w broszurze dołączonej pr-
zez producenta. Przeczytaj uważnie instrukcję 
w raz ze wszystkimi ważnymi punktami.

ZATRZYMAJ INSTRUKCJĘ W RAZIE POTRZEBY 
PONOWNEGO ZAPOZNANIA SIĘ.

UWAGA: To urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku na zewnątrz.

UWAGA: Po zakończeniu pracy zawsze wyłączaj 
silnik oraz źródło wody.

UWAGA: Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli 
ważne części (wąż, pistolet) są uszkodzone lub 
zniszczone.

SYMBOLE
UWAGA: 
ostrzega użytkownika o niebezpiecznych sytuacjach; ostrzeżenia, których należy 
ściśle przestrzegać

WSKAZÓWKA: pomocne informacje

UWAGA: Urządzenie zostało zaprojektowane do 
użytkowania z detergentami producenta lub de-
likatnymi szamponami bazującymi na aktywnych 
detergentach ulegających biodegradacji sub-
stancji czynnych. Z innych środków korzystasz na 
własne ryzyko.

UWAGA: Nigdy nie używaj urządzenia w pobliżu 
ludzi chyba, ze mają oni odzież ochronną.

UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne części 
pokryte smarem, gdyż może on wniknąć w glebę. 
Opony samochodowe mogą być myte wyłącznie 
z minimalnej odległości 30cm gdyż wyso-
kie ciśnienie może spowodować uszkodzenia. 
Pierwszym wskaźnikiem zbyt bliskiego używania 
będzie odbarwienie opony.

UWAGA: Wysokie ciśnienie może być nie-
bezpieczne przy niewłaściwym stosowaniu. 
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzęta I 
urządzenia.

UWAGA:Węże, akcesoria i złączki 
wysokociśnieniowe są ważne dla zachowania 
bezpieczeństwa użytkowania. Używaj wyłącznie 
akcesoriów i części produkowanych przez produ-
centa urządzenia.

UWAGA: Pistolet posiada blokadę 
bezpieczeństwa. Ilekroć przerywasz użytkowanie 
urządzenia pamiętaj o zaciągnięciu blokady, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w 
celu wyczyszczenia odzieży lub obuwia.

- Urządzenie nie może być użytkowane przez dzieci i 
osoby nieprzeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposażony w blokadę, 
pompa wyposażona w zawór bezpieczeństwa.

1- Silnik
2- Wąż ssacy
3- Wylot wody
4- Wlot wody + filtr
5- Lanca
6- Wąż wysokociśnieniowy
7- Pistolet

8- Manometr
9- Dysza
10- Reduktor wskaźnika poziomu 
oleju między silnikiem a pompą
11- Uchwyt kabla
12- Pompa poziomu oleju
13- Zawór termiczny z odpływem

13b- Przeciążeniowy zawór 
ciśnieniowy z odpływem
14- Kontrolka ciśnienia
18- Wąż ogrodowy
19- Szybkozłącze wlotu wody
20- Uchwyt

STANDARDOWE WYPOSAŻENIE

Tłumaczenie or PL yginalnych instrukcji .
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- Blokada pistoletu nie służy do zatrzymywania pra-
cy a do zapobiegania wypadkom.

UWAGA: Urządzenia niewyposażone w System 
Automatycznego Zatrzymania nie mogę być 
pozostawione na dłużej niż 2 minuty. Krążąca, 
gorąca woda może poważnie uszkodzić pompę.

UWAGA: Wyłącz urządzenie (przełącznikiem 
ON/OFF) po zakończeniu pracy.

UWAGA: Każde urządzenie jest testowane w jego na-
turalnych warunkach pracy.

UWAGA: Urządzenie pracuje pod wysokim 
ciśnieniem. Przygotuj się na możliwość odrzuce-
nia pistoletu pod wpływem siły cieczy.

UWAGA: Urządzenie pracuje pod wysokim 
ciśnieniem. Przygotuj się na możliwość odrzuce-
nia pistoletu pod wpływem siły cieczy.

UWAGA: Wąż wysokociśnieniowy jest stworzo-
ny i wyprodukowany tak, aby wytrzymywał wyso-
kie ciśnienie. Niewłaściwe użytkowanie może 
prowadzić do uszkodzeń lub zniszczenia węża, co 
wiąże się z utratą gwarancji.

UWAGA: Urządzenie nie może być użytkowane 
przez dzieci, osoby nieprzeszkolone, osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej.

UWAGA: Nigdy nie rozpoczynaj pra-
cy bez całkowitego rozwinięcia węża 
wysokociśnieniowego.

UWAGA: Podczas zwijania i rozwijania węża 
uważaj, aby nie przewrócić urządzenia.

UWAGA: Przez zwinięciem lub rozwinięciem 
węża, wyłącz urządzenie przełącznikiem ON/OFF 
i zwolnij ciśnienie w przewodzie.

UWAGA: Zaleca się stosowanie nauszników 
ochronnych.

UWAGA: Nie używaj urządzeń z silnikiem spa-
linowym w pomieszczeniach o niewłaściwej 
wentylacji.

UWAGA: Upewnij się, że emisja spalin nie 
odbywa się w pobliżu wlotów powietrza

ODPOWIEDNIE UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA

Maszyny do profesjonalnego użytku.
Urządzenie można używać do mycia powierzch-
ni znajdujących się na świeżym powietrzu 
każdorazowo, gdy konieczne jest wykorzystanie 
wody pod ciśnieniem w celu usunięcia zabrudzeń.
Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego 
(nieprofesjonalnego). Urządzenie zapewnia wysoką: 
niezawodność, poziom bezpieczeństwa i długą 
żywotność. Kategorycznie zabrania się korzystania z 
urządzenia w potencjalnie wybuchowej okolicy. Tempe-
ratura pracy powinna wynosić od 5ºC do 50ºC. Kształt 
obudowy urządzenia został zaprojektowany tak, aby 
zapewnić maksymalny komfort transportu. Urządzenie 
zostało wyposażone w ergonomiczny pistolet który 
umożliwia komfortową pracę przez wiele godzin. Za-
brania się stosowania modyfikacji lancy natryskowej 

lub dysz myjących. Urządzenie jest odpowiednie do 
czyszczenia zimną i ciepłą wodą o maksymalnej tempe-
raturze 40ºC. Wyższa temperatura może spowodować 
uszkodzenie pompy.
Woda używana w urządzeniu nie może: zawierać pia-
sku, być brudna, zawierać żrących środków chemiczny-
ch.
Przy użyciu odpowiednich akcesoriów urządzenie 
pozwala na użycie piany, piaskowanie, czyszczenie przy 
pomocy obrotowej szczotki.

POPRAWNE UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA

UWAGA: Urządzenie musi być ustawione w 
pionowej pozycji na stabilnej powierzchni.

UWAGA: Przy każdym użyciu trzymaj pistolet 
w odpowiedniej pozycji; jedną ręką na landy a 
drugą na uchwycie.

UWAGA: Strumień wody nigdy nie powinien 
być skierowany do maszyny.

I. ZABEZPIECZENIE PISTOLETU
W razie potrzeby zatrzymania urządzenia, użyj blo-
kady bezpieczeństwa (S), umieszczonego na pisto-
lecie.

S S

fig. 1

II. POBÓR DETERGENTU
Podłącz dyszę do lancy (rys. 2A). Zanurz wąż ssący z 
filtrem do zbiornika detergentu (rys. 2B) . Po urucho-
mieniu urządzenia woda automatycznie zmiesza się 
z detergentem.

fig. 2B
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fig. 2A

UWAGA: Używaj tylko płynnych detergentów. 
Absolutnie nie korzystaj z produktów 
kwasowych i zasadowych.

III. UŻYTKOWANIE LANCY

(rys.3). Głowica regulacyjna pozwala wybrać strumień 
wody pod niskim lub wysokim ciśnieniem. Wyboru 
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ciśnienia dokonuje się poprzez obrócenie głowicy 
regulacyjnej. Aby zwiększyć ciśnienie, obróć głowicę 
regulacyjną w prawo, aby zmniejszyć ciśnienie, obróć 
ją w lewo.

IV. URZĄDZENIA Z ZAWOREM TER-
MICZNYM
Zawór by-pass pozwala na automatyczne 

zatrzymanie wody, gdy temperatura 
urządzenia osiągnie 60°C i ochłodzenie go.

UWAGA: Nie pozostawiaj pracującego 
urządzenia, odblokowanym pistoletem na 
dłużej niż 2 minuty. Gorąca woda może 
doprowadzić do uszkodzeń urządzenia..

INSTRUKCJA OBSŁUGI

UWAGA:Nie uruchamiaj silnika ze zbyt wyso-
kim lub zbyt niskim poziomem oleju, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie silnika.

UWAGA: Uzupełnij poziom oleju.
UWAGA: Przed włączeniem pompy sprawdź po-

ziom oleju.
UWAGA:, Jeśli używasz urządzenia po raz pierwszy 
lub jest ono używane po raz pierwszy od dłuższego 
czasu, włącz na kilka minut wąż ssący, aby pozbyć się 
ewentualnych zabrudzeń.

UWAGA: Zbiornik napełniaj tylko benzyną 
bezołowiową.

NAPEŁNIANIE WODĄ
Przyłącze wody – Dodatkowe informacje o 
bezpieczeństwie.

UWAGA: (symbol) urządzenie nie na-
daje się do podłączania, do wodociągu 
wody pitnej.

UWAGA – ZAGROŻENIE
Stosuj tylko czystą lub przefiltrowaną wodę. Filtr 
wody wstępnej powinien być zawsze czysty przed 
pracą.
-	 Minimalny pobór wody: 15l/min
-	 Maksymalna temperatura wlewanej wody: 

40°C
-	 Maksymalne ciśnienie: 1Mpa

Ustaw urządzenie tak blisko źródła wody jak to 
możliwe.

 
Zaopatrzenie w wodę z wodociągu.
• Podłącz wąż (opcjonalne) do wlotu wody oraz 

do wodociągu.
• Odkręć wodociąg.
Urządzenie może być podłączone bezpośrednio 

do sieci wody pitnej wyłącznie wtedy, gdy wąż 
zasilania wyposażonych jest w odpowiedni 
zawór.

Upewnij się, że wąż ma średnicę przynajmniej 
13mm oraz jest wzmocniony.

UWAGA: Woda z przepływu zwrotnego nie nadaje 
się do picia.

Zaopatrzenie w wodę z otwartego zbiornika.
• Odłącz złączkę wlotu wody.
• Podłącz wąż ssący z filtrem (opcjonalny) do przyłącza 

wody.
• Umieść filtr w zbiorniku.
• Przed pracą odpowietrz urządzenie.
• Włącz urządzenie i odczekaj aż do pojawienia się 

bąbelków powietrza we wlocie wody.
Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może 

skutkować poważnymi uszkodzeniami pompy oraz 
utratą gwarancji.

1. Podłącz wąż wysokociśnieniowy do wylotu 
wody (rys.5).

fig. 5

fig. 3
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2. Podłącz wąż wysokociśnieniowy do pistole-
tu. Wstaw wybraną lancę w przedłużenie. Wciśnij 
przedłużenie i przekręć aż do odpowiedniej pozycji 
(rys. 6). Wciśnij dyszę (rys. 2A).

fig. 6

3. Podłącz wąż ogrodowy do wloty wody (max. 10 
barów, max. Temperatura 40°C) (rys. 7).

13 mm

fig. 7

fig. 8

4. Podłącz wąż ogrodowy do źródła wody i odkręć 
wodę (rys. 8).
5. Naciśnij spust pistoletu i odczekaj aż przepływ 
wody będzie stały (rys. 9)

fig. 9

Włączanie silnika: Sprawdź instrukcję obsługi 
silnika.

UWAGA: Wyłącz urządzenie po zakończeniu 
pracy.

UWAGA: Po wyłączeniu urządzenia zawsze 
odłączaj wąż i pistolet.

UTRZYMANIE

UWAGA: Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności konserwacyjnych, należy zbić ciśnienie 
oraz odłączyć urządzenie od zasilania wody.

I. OLIWIENIE
SILNIK: patrz > instrukcja obsługi silnika
POMPA: Utrzymanie Pompy: Zalecamy olej: 
GEAR SYNTHETIC OIL ISO 150-Oil 60gr.
II. PODŁĄCZANIE FILTRA WODY
Sprawdzaj okresowo filtr aby uniknąć zatykania (rys. 
17).

fig. 17

III. DŁUGI OKRES PRZECHOWYWANIA
Jeśli przewidujesz trzymanie urządzenia w 
środowisku, w którym występuje ryzyko 
zamarznięcia lub jeśli urządzenie nie było używane 
dłużej niż 3 miesiące, zalecamy użycie środka 
odmrażającego.
Ponadto, przy rozruchu mogą wystąpić niewielkie 
wycieki z pompy; znikną po kilku godzinach pracy. 
Do 10 kropli na minutę jest akceptowalne, w razie 
większego wycieku skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem.

DROBNE USTERKI
SILNIK: patrz > instrukcja obsługi silnika
Pompa:

NAPRAWY - CZĘŚCI ZAMIENNE
W przypadku jakichkolwiek dalszych niedogodności, 
nie wymienionych w tej broszurze lub jakichkolwiek 
uszkodzeń maszyny, zalecamy udanie się do au-
toryzowanego centrum pomocy w celu naprawy lub 
ewentualnej wymiany oryginalnych części zamien-
nych.

WARUNKI GWARANCJI
To urządzenie zostało wykonane z najwyższej 
jakości, bezpiecznych materiałów oraz zgodnie z 
obowiązującymi standardami. Jest to potwierdzone 
24 miesięczną gwarancją – rozpoczynającą się od do-
starczenia urządzenia. Aby gwarancja została uzna-
na musisz posiadać i okazać paragon lub fakturę. W 
czasie trwania gwarancji centrum pomocy naprawi 
wszelkie usterki, które powstały pomimo poprawne-
go stosowania urządzenia lub są wynikiem wadliwy-
ch materiałów. Części uznane za wadliwe będą 
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wymienione lub naprawione w związku z gwarancją. 
Wymienione lub naprawione części pozostają naszą 
własnością. Wymiana lub naprawa nie przedłużają 
gwarancji. Na części wymienione obowiązuje ten 
sam czas gwarancji co na urządzenie. Nie bierzemy 
odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania urządzenia. 
To samo dotyczy stosowania akcesoriów, które nie 
należą do zestawu.
Gwarancja traci swoją ważność jeśli jakiekolwiek 
naprawy zostały dokonane poza autoryzowanym 
serwisem. Gwarancja nie obejmuje części, który-
ch zużywanie się jest naturalnym rezultatem 
użytkowania urządzenia ( dysze, ruchome części, 
uszczelki).

POSTĘPOWANIE

Jako właścicielowi urządzenia elektrycznego 
lub elektronicznego, prawo (zgodnie z 
dyrektywą 2012/19/EU  o odpadach z urządzeń 

elektrycznych i elektronicznych i z ustawodawstwem 
państwowym Krajów członkowskich UE, które 
wprowadziły daną dyrektywę) zakazuje pozbywania 
się tego urządzenia lub jego osprzętu elektrycznego  
/ elektronicznego do nieposortowanych śmieci 
komunalnych i nakazuje odniesienie go do 
specjalnych punktów zbiórki. W przypadku zakupu 
nowego produktu możliwe jest oddanie urządzenia 
bezpośrednio dystrybutorowi. Zabronione jest 
porzucanie urządzenia w środowisku, gdyż może to 
spowodować poważne szkody, tak dla środowiska, 
jak i ludzkiego zdrowia.
Symbol przekreślonego kosza informuje o zakazie 
wyrzucania urządzenia do pojemników na śmieci.  
Nieprzestrzeganie dyrektywy 2012/19/EU i aktual-
nych dekretów Państw unii europejskiej jest karane 
grzywną.

DIAGRAM WODY

1. Źródło wody
2. Zwór termiczny
3. Pompa wysokociśnieniowa
4. Zawór by-pass
5. Zbiornik detergentu
6. Wąż wysokociśnieniowy
7. Pistolet
8. Spust pistoletu
9. Lanca
10. Głowica dyszy
11. Dysza

4

5
6

3

1178

1

9 10

2
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USTERKA PRZYCZYNA NAPRAWA
Pompa nie ma 
odpowiedniego 
ciśnienia.

- Zatkany wlot wody.
- Zatkane lub zużyte zawory.
- Nieprawidłowa lub zatkana 
dysza.

- Wyczyść wlot wody.
- Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
- Sprawdź i w razie potrzeby wymień.

Wahania ciśnienia. -Powietrze dostaje się do 
urządzenia.
- Brudne lub zużyte zawory.

- Sprawdź połączenia i wszelkie nakrętki.
- Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Wyciek wody z 
pompy.

Zużyte uszczelnienia. Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Brak ciśnienia. Dysza jest zużyta.
- Brudne lub zablokowane 
zaworki.
- Zużyta regulacja uszczelnienia.
- Zużyte uszczelnienia.
- Brudny filtr.

- Wymień dyszę.
- Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
- Sprawdź i w razie potrzeby wymień.

Hałas. - Powietrze dostaje się do 
urządzenia.
- Zablokowane, zużyte lub 
brudne zaworki.
- Zużyte łożyska.
- Ekstremalna temperatura wody.
- Brudny filtr.

- Sprawdź wnętrze rur.
- Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
- Obniż temperaturę do 40°C.
- Sprawdź i w razie potrzeby wyczyść.

Woda znajduje się w 
oleju.

- Zużyte uszczelnienia .
- Wysoka wilgotność powietrza.

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
- Wymieniaj olej 2 razy częściej niż
LAVORWASH POLSKA Sp. z o.o.
ul. Aleje Jana Pawła II 146, 85-151 Bydgoszcz
info@lavorwash.pl, www.lavorwash.pl
jest to sugerowane.

Wyciek wody z gór-
nej części urządzenia.

-Zużyte uszczelki.
- Zużyty system uszczelnień.

Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem

Zablokowana 
lanca.

- Brudna dysza. Wyczyść dyszę dołączoną szpilką.
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STANDARDNA OPREMA 
1-Motor
2-Sesalna cev
3-Izhod za vodo
4-Vhod za vodo + filter
5-Konica
6-Visokotlačna cev

7-Pištola
8-Oceniti
9-Potisne šobe
10-Nivo olja motorno/ 
črpalke	
11-Držalo za kabel

12-Nivo olja črpalke
13-Toplotni ventil
13b-več stiskanja ventil
14-Regulacija tlaka
18-Cev za zalivanje
19-Hiter dovodni 

priključek za izpust vode
20-Montaža

RAZPAKIRANJE

Po odprtju embalaže preverite celotno napravo.
- V primeru težav s to napravo je ne uporabljajte, 

dokler se ne posvetujete s pooblaščenim 
servisnim centrom.

- Zaradi prevoza in dimenzij pakiranja se lahko 
nekatera oprema dobavi razstavljena; v tem 
primeru je treba namestitev opraviti v skladu z 
navodili iz te brošure.

POZOR: Vse morebitne škodljive dele embalaže 
(plastične vrečke, penast stiropor, žeblje itd.) je 
treba hraniti izven dosega otrok.

SPLOŠNA OPOZORILA

POZOR: Ta priročnik je bil sestavljen za 
uporabnike. Navodila v zvezi z motorjem 
so vključena v brošuro, ki jo je sestavil 
proizvajalec, in so priložena k napravi. 
Natančno preberite priložena navodila, ki 
vsebujejo pomembne napotke glede varne 
namestitve, uporabe in vzdrževanja.

BROŠURO HRANITE PRI ROKI ZA VSAKRŠNE 
NADALJNJE INFORMACIJE.

POZOR: Aparat je namenjen izključno uporabi 
na prostem.

POZOR: Ob koncu vsake uporabe obvezno 
prekinite dovod električne energije in vode.

POZOR: V primeru poškodovane električne 
vrvice ali okvare pomembnih delov aparata, 
kot na primer varnostnih mehanizmov, 
visokotlačne cevi, pištole, itd., slednjega ne 

SIMBOLI
POZOR
Potrebno je opozorilo, ki uporabnika opozori na dejstvo, da lahko nevarni postopki 
delovanja in vzdrževanja poškodujejo ali uničijo opremo, če se strogo ne upoštevajo.

OPOMBA
Za navedbo koristnih informacij se uporablja obvestilo.

uporabljajte.
POZOR: Aparat je načrtovan za uporabo 

s čistilom iz kompleta ali čistilom, ki ga 
priporoča proizvajalec (na primer nevtralni 
šampon na osnovi anionskih razgradljivih 
tensioaktivnih delcev). Uporaba drugih vrst 
čistil ali kemičnih sredstev lahko vpliva na 
varnost uporabe aparata.

POZOR: Ne uporabljajte aparata v bližini 
oseb, razen če so le-te ustrezno zavarovane 
z zaščitnimi oblačili.

POZOR: Pri čiščenju vozil curka ne usmerite 
neposredno na osni ležaj, saj lahko v 
nasprotnem primeru sperete mast. 
Pnevmatike/pnevmatske ventile je dovoljeno 
čistiti le z minimalne razdalje 30 cm, saj lahko v 
nasprotnem primeru z visokotlačnim curkom 
poškodujete pnevmatike/pnevmatske ventile. 
Prvi znak poškodbe je sprememba barve 
pnevmatike. NEVARNOST! Poškodovane 
pnevmatike/pnevmatski ventili so življenjsko 
nevarni.

POZOR: Curki vode pod visokim pritiskom so 
lahko v primeru neustrezne uporabe nevarni. 
Curkov nikoli ne usmerjajte neposredno v 
osebe, živali, električne aparata ali v sam 
aparat.

POZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in 
visokotlačni nastavki so pomembni za 
varnost aparata. Uporabljajte samo gibke 
cevi, dodatno opremo in nastavke, ki jih 
navaja proizvajalce (izjemno pomembno je, 
da so ti sestavni deli vedno v brezhibnem 
stanju in jih ne uporabljate na nepravilen 
način ali jih kakorkoli prepogibate ali 
poškodujete z udarci ali praskami).

POZOR: Pištola je opremljena z varnostnim 

Prevod originalnih navodil
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gumbom. Vsakokrat, ko prenehate 
uporabljati aparat, je pomembno, da 
ta gumb aktivirate tako, da ne pride do 
nepredvidene sprožitve pištole.

-		  Ne usmerjajte vodnega curka proti sebi ali 
drugim osebam z namenom čiščenja oblačil 
ali čevljev.

-		  Ne dovolite, da bi aparat uporabljali otroci ali 
neizkušene osebe.

-		  Varnostni mehanizmi: pištola, opremljena 
z varnostnim gumbom, stroj, opremljen z 
mehanizmom za izklop pri preobremenitvi, 
črpalka, opremljena z ventilom za by-pass ali 
z mehanizmom za izklop.

POZOR: Pri aparatih, ki niso opremljeni z 
mehanizmom A.S.S. – Automatic Stop 
System, pištola za brizganje ne sme delovati 
dlje od 2 minut. Voda ob ponovnem kroženju 
se namreč precej segreje in bi lahko resno 
okvarila črpalko.

POZOR: Vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete, 
ga povsem izključite (glavno stikalo v 
položaju OFF).

POZOR: Vsak aparat se tovarniško testira z 
uporabo, zato so kapljice vode v njegovi 
notranjosti povsem normalen pojav.

POZOR: Pazite, da ne poškodujete električne 
vrvice. Okvarjeno vrvico naj vam nemudoma 
zamenja tehnični servis/ pooblaščeni 
usposobljeni električar. 

POZOR: Visokotlačna cev je načrtovana in 
izdelana tako, da prenese visok pritisk. 
Da preprečite morebitne okvare, s cevjo 
še posebej previdno ravnajte. Slaba ali 
nepravilna uporaba lahko namreč privede 
do okvar ali prehitre obrabe, ki jih garancija 
ne pokriva.

POZOR: Ni dovoljena uporaba proizvoda 
otrokom ali fizično, senzorično, umsko 
nesposobnim osebam ali tistim, ki nimajo 
izkustva ali spoznavanja in niso bile prikladno 
izurjene ali poučene.

POZOR: Otroci se ne smejo igrati s proizvodom, 
četudi so pod kontrolo.

POZOR: Tlačnega vodnega čistilca nikoli ne 
vključite, če niste predhodno popolnoma 
razvili visokotlačne cevi.

POZOR: Pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, 
da se sam vodni èistilec ne prevrne.

POZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi 
mora biti aparat izključen, sama cev pa ne 
sme biti pod pritiskom (izključena).

	POZOR: Obstaja tveganje opeklin zaradi izpuha 
motorja. NE DOTIKAJTE SE ŠOBE IN PAZITE, DA 
NE PRIDE V STIK Z IZPUHOM MOTORJA.
	POZOR: Priporočljiva je uporaba zaščite za 
ušesa.
	POZOR: Naprav, ki jih poganja motor z 
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v 

notranjih prostorih, razen če državni organi za 
delo ocenjujejo, da je prezračevanje ustrezno.
POZOR: Zagotovite, da v bližini dovajanja zraka 
ni nobenih izpušnih plinov.

USTREZNA UPORABA STROJA

Stroji za profesionalni uporabo.	
Aparat se lahko uporablja za pranje površin 
na prostem vsakokrat, ko je za učinkovite 
čiščenje potrebno uporabiti vodni curek pod 
pritiskom.
Proučevane so bile strukturne tehnologije za 
zagotovitev visoke zanesljivosti in ravni varnosti 
ter dolge življenjske dobe. Uporaba stroja v 
potencialno eksplozivnih okoljih ali območjih je 
absolutno prepovedana. Delovn a temperatura 
mora biti v razponu med +5° in +50°C.
Oblika ohišja je bila proučevana za zagotovitev 
maksimalnega ugodja prevoza z ustreznimi 
ročaji brez štrlečih delov in nevarnimi robovi. 
Stroj je dobavljen skupaj s konico s pištolo, 
opremljeno z ročajem, ki omogoča praktičen 
delovni položaj; oblike in dimenzije ročaja 
ustrezajo veljavnim varnostnim standardom.
Na brizgalno konico ali na čistilne potisne 
šobe je prepovedano nanašati zaščite ali pa jih 
spreminjati.
Visokotlačni čistilni stroj je primeren za pranje s 
hladno ali toplo vodo pri maksimalni temperaturi 
40°C, visoke temperature lahko poškodujejo 
črpalko.
Voda, ki jo uporabljate za čistilni stroj, ne 
sme biti umazana, ne sme vsebovati peska ali 
kakršnih koli kemičnih proizvodov, da ne ogrozi 
pravilnega delovanja in dolge življenjske dobe 
opreme.
S primerno dodatno opremo se lahko uporablja za 
penjenje in peščeni curek ter za čiščenje z vrtljivo 
krtačo, ki se uporablja za pištolo. 

PRAVILNA UPORABA STROJA

POZOR: Čistilni stroj se namesti na varno in 
trdno površino v vodoravni položaj.
POZOR: Predlagamo vam, da ob vsaki uporabi 
visokotlačnega čistilnega stroja pištolo trdno 
primete na pravem mestu, z eno roko za ročaj, z 
drugo pa na konici.
POZOR: Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v 
stroj.

I. VARNOSTNA ZAPORA NA BRIZGALNI 
PIŠTOLI
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Kadarkoli morate stroj zaustaviti, morate uporabiti 
varnostno zaporo , nameščeno na pištoli, da 
preprečite nenamerna odpiranja (slika 1).

S S

fig. 1

II. SESANJE DETERGENTA
(slika 2A). Sesalno cev s filtrom potopite v posodo 
za detergent (slika 2B). Vsesavanje detergenta poteka 
avtomatično, ko je nastavljiva šoba podaljška obrnjena na 
delovanje z nizkim pritiskom ( v smeri proti urinega kazal-
ca). 

fig. 2B
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fig. 2A

POZOR: Uporabljajte samo tekoči detergent, 
nikakor ne uporabljajte kisline ali drugih preveč 
alkalnih proizvodov. Predlagamo vam, da 
uporabljajte proizvode, ki so bili preizkušeni za 
uporabo v čistilnih strojih.

III. UPORABA KONICE
Nastavljiva šoba vam omogoča nastavljanje curka pri 
nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obračanjem 
nastavljive šobe. Da bi povišali pritisk obrnite nastavljivo 
šobo v smeri urinega kazalca, da bi znižali pritisk pa proti 
smeri urinega kazalca.

IV. NAPRAVE, DOBAVLJENE SKUPAJ S 
TOPLOTNIM VENTILOM
Ta naprava omogoča pomožno delovanje stroja 
s samodejnim praznjenjem vode, kadarkoli 
temperatura vode doseže skoraj 60°C in se 
delovne komponente ohladijo.

POZOR: Naprave, ki nimajo te namenske 
uporabe, ne smejo delovati več kot 2 minuti s 
sproženo pištolo. Temperatura reciklirane vode se 
znatno poviša, kar povzroči veliko okvaro črpalke.

NAVODILO ZA UPORABO

POZOR: Motorja ne zaženite z visokim ali 

nizkim nivojem olja, ker lahko to poškoduje motor. 
Če imate v zvezi z motorjem kakšna vprašanja, 
glejte navodila za obratovanje motorja, priložena 
napravi.

POZOR: Motor ni dobavljen z oljem. Pred 
zagonom motorja morate napolniti rezervoar.

POZOR: Pred zagonom črpalke preverite nivo 
olja v črpalki.

POZOR: Če stroj uporabljate prvič ali če stroja ne 
dolgo ne boste uporabljali, morate za nekaj minut 
priklopiti sesalno cev, da omogočite odstranitev 
nečistoč tako, da se potisna šoba pištole ne zamaši.

POZOR: Rezervoar za gorivo napolnite 
z neosvinčenim bencinom. Ne uporabljajte 
osvinčenega bencina.

I. VKLOP

OSKRBA Z VODO
Povezava z oskrbo z vodo - Dodatne varnostne 
informacije

 POZOR:  (simbolo): naprava ni primerna za 
povezavo do pitne vode.

POZOR: - Nevarnost!
Za pritekanje uporabljajte samo čisto ali filtrirano 
vodo. Pritok vode mora biti vsaj dvakrat večji od 
prostornine črpalke. 

-	 Minimalna stopnja odtoka: 15 l/min
-	 Maksimalna temperatura pritoka vode: 40°C
-	 Maksimalen pritisk vhodne vode: 1Mpa

slika 3
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Čistilo namestite čim bližje oskrbi z vodo.

Oskrba z vodo iz vodovodnega kanala
•	 Priklopite dovodno cev (ni priložena) k vhodu 

za vodo naprave in k oskrbi z vodo.
•	 Odprite oskrbo z vodo.
Čistilni stroj se lahko neposredno priklopi na glavni 
vod oskrbe s pitno vodo samo, če je dovodna cev 
opremljena z nepovratnim ventilom v skladu s 
trenutnimi veljavnimi predpisi. 
Prepričajte se, da je premer cevi najmanj 13 mm in 
da je cev ojačana.

POZOR: Voda, ki gre skozi stroj ni pitna!

Oskrba z vodo iz odprtega zabojnika
•	 Odvijte spojni del za vhod za vodo.
•	 Privijte sesalno cev s filtrom (ni priložena) na 

vodni priključek naprave.
•	 Na zabojnik obesite filter.
•	 Pred postopkom napravo prezračite.
•	

-	 Odvijte visokotlačno linijo na visokotlačni 
izhod naprave.

-	 Vklopite napravo in jo pustite teči, dokler iz 
visokotlačnega izhoda ne priteče voda brez 
mehurčkov.

-	 Izklopite napravo in nanjo ponovno privijte 
visokotlačno cev.

Neupoštevanje zgornjih pogojev povzroči resno 
mehansko okvaro črpalke in izgubo garancijskega 
kritja.

1. Visokotlačno cev priključite na visokotlačni izhod 
naprave (slika 5).

fig. 5

2. Visokotlačno cev priključite na brizgalno pištolo. 
Brizgalno palico po lastni izbiri vstavite v podaljšek 
palice. Pritisnite z napetostjo vzmeti in zavrtite v 
blokiranem položaju (slika 6). Vstavite potisno šobo 
(slika 2A).

slika 6

3. Cev za zalivanje priključite na izhod za vodo na 
napravi (največ 10 bar, maksimalna temperatura 
40° C) (slika 7).

13 mm

fig. 7

fig. 8

4.Cev za zalivanje priključite na iztok hladne vode in 
vodo popolnoma odprite (slika 8).

5. Sprožite pištolo, da izpustite ujet zrak, počakajte 
na stalen pritok vode, ki priteka iz brizgalnega 
potisne šobe  (slika 9).

fig. 9

Zagon motorja: glej “priročnik za uporabnika - 
običajni motor”

POZOR:  Ko stroj preneha delovati, ga izklopite.
POZOR:  Ko je stroj izklopljen, vedno izpraznite 

tlačno cev in odprite pištolo.

VZDRŽEVANJE

POZOR:  Pred izvajanjem kakršnega koli 
vzdrževanja čistilnega stroja, znižajte pritisk in 
izvlecite vodni priključek.

I. MAZANJE
Motor: glej “priročnik za uporabnika - običajni 
motor”.
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Visokotlačna vodna črpalka: priporočamo olje  
GEAR SYNTHETIC OIL ISO 150 - Kapaciteta olja 60 gr.

II. PREVERJANJE VODNEGA FILTRA NA 
SESALNI STRANI
Redno preverjajte, da preprečite obloge, ki lahko 
zamašijo vodni filter (slika 17).

fig. 17

III. DOLGOROČNO SHRANJEVANJE
Če predvidevate/pričakujete, da boste stroj 
shranjevali v okoljih, kjer obstaja tveganje zmrzali/
leda oziroma stroja ne boste uporabljati več kot 3 
mesece, predlagamo, da v stroj dolijete sredstvo 
proti zamrzovanju, preden ga shranite (podobno 
sredstvo, kot se uporablja za avtomobile). 

Poleg tega se lahko pri zagonu pojavi manjše 
puščanje iz črpalke; to bo izginilo po nekaj urah 
delovanja. Dopustnih je največ 10 kapljic na 
minuto; v primeru večjega puščanja se posvetujte 
s pooblaščenih servisnim centrom.

GARANCIJSKI POGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti končni pre-
izkus. Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, 
krije tovarniške napake v skladu v veljavnimi 
predpisi. Garancija stopi v veljavo na dan naku-
pa. 
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvr-
ženi običajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene 
ščetke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Po-
škodbe, do katerih je prišlo nepredvideno, med 
prevozom, zaradi malomarne ali nepravilne 
uporabe, zaradi nepravilne ali neustrezne insta-
lacije in uporabe, ter zaradi uporabe - Garancija 
ne pokriva morebitnega čiščenja mehanskih 
delov aparata,  filtri in zamašene šobe, in dru-
gi mehanizmi ki so blokirani zaradi ostankov 
apnenca.

RAVNANJE Z ODRABLJENO 
NAPRAVO  (RECIKLAŽA

V kolikor ste lastnik električne ali 
elektronske naprave, Vam zakon (v skladu 
z direktivo Evropske skupnosti 2012/19/

EU o ravnanju z odrabljenimi električnimi in 
elektronskimi napravami in državno zakonodajo 
držav članic Evropske skupnosti, ki so sprejele to 
direktivo) prepoveduje, da s tem proizvodom oz. 
z njenimi električnimi/elektronskimi deli ravnate 
kot z običajnimi hišnimi odpadki. Poslužite se 
predvidenih brezplačnih zbiralnih mest. Proizvod 
lahko pustite pri distributerju v trenutku nakupa 
novega proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu.  
Če proizvod odvržete v okolju, lahko resno ogrozite 
naravo in človeško zdravje. 
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne 
smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v 
te kontejnerje. Neupoštevanje določb iz direktive 
2012/19/EU in odlokov iz držav Evropske skupnosti 
se kaznuje.

DIAGRAM ZA VODO
1) Oskrba z vodo
2) Toplotni ventil
3) Visokotlačna vodna črpalka
4) Notranji obvodni ventil
5) Posoda za čistilna sredstva
6) Visokotlačna cev
7) Pištola
8) Sprožilec pištole
9) Konica
10) Glava potisne šobe
11) Potisna šoba

4

5
6

3

1178

1

9 10

2
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ODPRAVLJANJE TEŽAV
Motor: glej “priročnik za uporabnika - običajni motor”.
Visokotlačna vodna črpalka:

NAPAKA VZROK POPRAVILO
Črpalka ne dosega 
potrebnega tlaka

Vhod za vodo je zamašen
Sesalni in dovodni ventil sta 
zamašena ali obrabljena
Potisna šoba konice je 
neprimerna ali obrabljena

Očistite filter za izhod vode
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center

Preverite in/ali zamenjajte

Nihajoč tlak Dovod zraka

Umazani, obrabljeni ali 
zataknjeni ventili
Obrabljeno tesnilo

Preverite, ali so priključki in zapiralni 
obroči dobro zatesnjeni.
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Kontaktirajte pooblaščeni servisni center

Puščanje vode iz 
črpalke

Obrabljeno tesnilo Kontaktirajte pooblaščeni servisni center

Izguba tlaka Potisna šoba je obrabljena
Ventili so umazani ali blokirani
Prilagajanje tesnila ventila je 
obrabljeno
Tesnila so obrabljena
Filter je umazan

Zamenjajte potisno šobo
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Preverite in/ali zamenjajte

Hrup Dovod zraka
Ventili so obrabljeni ali blokirani
Ležaji so obrabljeni
Skrajna temperatura vode

Filter je umazan

Preverite sesalne cevi
Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center

Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Temperaturo spustite pod 40° C
Preverite in očistite

Voda je v olju O-tesnila (za vodo in olje) so 
obrabljena.
Visoka vlažnost zraka

Kontaktirajte pooblaščeni servisni 
center
Zamenjajte olje dvakrat pogosteje, kot je 
priporočljivo

Puščanje vode iz glave Tesnila so obrabljena
Sistem O-tesnil je obrabljen

Kontaktirajte pooblaščeni servisni center
Kontaktirajte pooblaščeni servisni center

POPRAVILA - REZERVNI DELI
Za kakršne koli neprijetnosti, ki niso omenjene v tej brošuri, ali kakršne koli okvare stroja, vam predlagamo, 
da se obrnete na pooblaščeni center za pomoč uporabnikom, da vam popravijo ali morda zamenjajo 
kateri koli originalni rezervni del.
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STANDARDNA OPREMA

	 1-Motor
	 2-Usisna cijev	
	 3-Izlaz vode
	 4-Ulaz vode + filtar	
	 5-Štrcaljka
	 6-Visokotlačna cijev

7-Pištolj
8-Mjerilo
9-Mlaznice
10-Razina ulja motorno/ 
pumpa	
11-Držalo za cijev

12-Razina ulja pumpa
13-Termalni ventil
13b-Nad pritiska ventil
14-Regulacija pritiska
18-Vrtna cijev
19-Brzo ispuštanje vode

	         ulazni priključak
20-Nosač

 

RASPAKIRANJE

Nakon otvaranja paketa, provjerite čitavu jedinicu.
- U slučaju problema s ovom jedinicom, ne koristite 

je dok se ne posavjetujete s ovlaštenim servisnim 
centrom.

- Zbog transporta i dimenzija paketa neki dijelovi 
opreme se mogu isporučiti rastavljeni, u tom 
slučaju ih treba sastaviti prateći upute iz ovog 
priručnika.

OPREZ:  Sve potencijalno opasne predmete 
(plastične vreće, polistirensku spužvu, čavle i sl.) 
treba držati izvan dohvata djece.

OPĆA UPOZORENJA

OPREZ: Ovaj priručnik je napisan za 
korisnika. 
Uz ovaj proizvod je isporučen priručnik 
s uputama za uporabu motora kojeg je 
napisao proizvođač. 
Molimo, pažljivo pročitajte priložene upute 
koje uključuju važne napomene za sigurnu 
ugradnju, uporabu i održavanje.
DRŽITE OVAJ PRIRUČNIK PRI RUCI ZA 
INFORMACIJE U BUDUĆNOSTI.

OPREZ: Uređaj se smije upotrebljavati samo na 
otvorenom.
OPREZ: Na kraju svakog čišćenja iskopčajte 
uređaj iz struje i dovoda vode.

SIMBOLI
OPREZ

 Oprez se koristi za upozoravanje korisnika da bi opasni postupci rukovanja i 
održavanja mogli rezultirati oštećivanjem ili uništenjem opreme, ako se upute 
strogo ne poštuju.

NAPOMENA
Napomena se koristi za pružanje korisnih informacija.

OPREZ: Ne upotrebljavajte uređaj ako je oštećen 
kabel za napajanje ili drugi važni dijelovi, kao 
što su sigurnosni uređaji, visokotlačno crijevo, 
pištolj itd.
OPREZ: Ovaj uređaj namijenjen je za uporabu 
s neutralnim deterdžentom s biorazgradivim 
anionskim surfaktantima, kakav je priložen ili 
predložen od proizvođača. Uporaba drugih 
deterdženata ili kemijskih sredstava može 
ugroziti sigurnost uređaja.
OPREZ: Ne upotrebljavajte uređaj u blizini 
drugih osoba ako nisu odjevene u zaštitnu 
odjeću.
OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti 
prema mehaničkim djelima koji su prekriveni 
mazivom, jer bi se masnoća rastopila i izgubila 
na terenu. Pneumatske gume i ventili se moraju 
prati na udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi 
se mogli oštetiti mlazom vode pod visokim 
pritiskom. Prvi znakovi nanesene štete se vide 
kad pneumatične gume izgube boju. Upotreba 
oštećenih pneumatika i zračnih ventila je 
opasna po život.
OPREZ: Visokotlačni mlaz može biti opasan 
ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije 
usmjeravati prema ljudima, životinjama ili 
prema električnim uređajima, kao ni prema 
samom uređaju za čišćenje.
OPREZ:  Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi 
i spojevi za visoki tlak važni su za sigurnost 
uređaja. Upotrebljavajte isključivo one 
cijevi, dijelove i priključke koje predlaže 
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proizvođač (izuzetno je važno zaštititi 
navedene komponente od oštećenja nastalih 
neispravnom uporabom kao i savijanjem, 
udarcima i grebanjem).
OPREZ: Pištolj je opremljem sigurnosnom 
kvačicom. Nakon svakog rada s uređajem 
upotrijebite sigurnosnu kvačicu da biste 
spriječili slučajno aktiviranje mlaza.

-	 Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili prema 
drugim ljudima radi čišćenja odjeće ili cipela.

-	 Ne dozvolite da uređaj bez nadzora 
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to 
osposobljene.

-	 Sigurnosni uređaji: pištolj je opremljem 
sigurnosnom kvačicom, motor je opremljen 
zaštitom od preopterećenja Klase I, pumpa je 
opremljena premosnim ventilom ili uređajem 
za prekid rada.

-	 Sigurnosno dugme na pištolju ne služi za 
blokiranje poluge za vrijeme rada uređaja, već 
za sprječavanje slučajnog pokretanja mlaza.
OPREZ: Uređaji koji nisu opremljeni sustavom 
za automatsko zaustavljanje (A.S.S.): ne smiju 
imati duže od 2 minute neprekidnog rada 
pištolja. Reciklirana voda znatno povećava 
temperaturu uzrokujući oštećenja na pumpi.
OPREZ: Uređaji opremljeni sustavom za 
automatsko zaustavljanje (A.S.S.): najduže 
preporučeno trajanje rada u stand-by stanju je 
5 minuta.
OPREZ: Potpuno isključite uređaj (glavni 
prekidač u položaju OFF) ako ga ostavljate bez 
nadzora.
OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima. 
Stoga je normalno da u unutrašnjosti ostane 
nekoliko kapljica vode.
OPREZ: Pazite da ne oštetite kabel za napajanje. 
Oštećeni kabel odmah mora zamijeniti ovlašteni 
servis ili električar. 
OPREZ: Stroj sadrži tekućinu pod tlakom. Čvrsto 
držite pištolj da ne bi došlo do trzaja. Koristite 
samo mlaznicu koja je priložena uz uređaj.
OPREZ: Visokotlačno crijevo izrađeno je da 
podnese visoki tlak. Postupajte oprezno da ga 
ne biste oštetili. Neispravnom uporabom mogu 
nastati prijevremena oštećenja ili puknuća koja 
će jamstvo učiniti nevaljanim.
OPREZ: Uređaj ne smiju koristiti djeca ili osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim 
iskustvom i znanjem, dok se adekvatno ne 
obuče.
OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uređajem čak ni 
ako su pod nadzorom.

	

OPREZ: Prije uključivanja čistača odmotajte 
visokotlačno crijevo.
OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte 
pažljivo da ne biste prevrnuli uređaj.
OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja 
crijeva uređaj mora biti isključen, a crijevo 
prazno (bez tlaka).
	OPREZ: Mogućnost opekotina iz ispuha 
motora. NE DODIRUJTE I PAZITE DA CIJEV NE 
DOĐE U KONTAKT S ISPUHOM MOTORA.
OPREZ: Preporučuje se uporaba štitnika za uši.
OPREZ: Motore s unutarnjim sagorijevanjem 
ne koristite u zatvorenim prostorima, ako nije 
osigurano odgovarajuće provjetravanje u 
skladu s nacionalnim propisima o radu.
	OPREZ: Pobrinite se da emisije ispušnih plinova 
ne budu u blizini ulaznih ventilacijskih otvora.

ODGOVARAJUĆA UPORABA STROJA

Stroj je namijenjen za a profesionalnu 
uporabu.	
Uređaj može biti korišten za pranje vanjskih 
površina svaki put kad je potrebna primjena 
vode pod tlakom radi uklanjanja nečistoća.
Konstrukcijske tehnologije su temeljito proučene 
kako bi se osigurale visoke razine pouzdanosti 
i sigurnosti te dugotrajan radni vijek. Izričito 
je zabranjena uporaba stroja u potencijalno 
eksplozivnim okruženjima i područjima. Raspon 
radne temperature mora biti između +5° i +50°C. 
Kućište je oblikovano tako da bude maksimalno 
pogodno za transportiranje, s pogodnom ručkom 
i bez dijelova što strše ili opasnih kutova. Stroj 
se isporučuje sa štrcaljkom i pištoljem s ručkom 
kako bi se osigurao pravilan položaj za rad; oblici 
i dimenzije ručke odgovaraju važećim sigurnosnim 
normama. Zabranjeno je postavljati bilo kakve 
zaštite ili vršiti preinake na štrcaljki ili na mlaznicama 
za pranje.
Visokotlačni perač je pogodan za pranje hladnom 
ili toplom vodom pri maksimalnoj temperaturi od 
40°C, više temperature mogu oštetiti crpku.
Voda koju koristite za perač ne smije biti prljava, 
sadržavati pijesak ili bilo kakve korozivne kemijske 
proizvode, kako se ne bi ugrozio pouzdan rad i 
dugačak radni radni vijek opreme.
Uporabom odgo varajuće dodatne opreme, 
uređaj se može se koristiti za pjenjenje i 
pjeskarenje te za pranje rotacijskom četkom koja 
se pričvršćuje na pištolj. 
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koja se može regulirati u smjeru kazaljki na satu, da 
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprotnom 
od smjera kazaljki na satu. Automatski  dolazi do usi-
savanja deterdženta kada se glavica koja se može 
regulirati na usmjerivaču okrene za rad pod niskim 
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki na 

satu). 
fig. 3

IV. UREĐAJI S TERMALNIM VENTILOM
Ovaj uređaj omogućuje premošćivanje stroja 
automatskim pražnjenjem vode, uvijek kada 
temperatura sklopova za hlađenje naraste na 
gotovo 60°C.

OPREZ: uređaji koji nisu isporučeni u ovom 
paketu ne smiju raditi dulje od 2 minute s 
aktiviranim pištoljem. Reciklirana voda se znatno 
zagrijava što može teško oštetiti crpku.

UPUTE ZA UPORABU

OPREZ! Ne pokrećite stroj s visokom ili niskom 
razinom ulja, budući da bi to moglo oštetiti motor. 
Ukoliko imate dodatna pitanja u svezi motora, 
molimo pogledajte priručnik s uputama za uporabu 
motora, koji je isporučen s jedinicom.

OPREZ! Motor se isporučuje bez ulja. Prije 
pokretanja morate napuniti uljno korito uljem.

OPREZ! Prije pokretanja crpke, provjerite razinu 
ulja u crpki.

OPREZ! Ako prvi put upotrebljavate stroj ili 
ga ne koristite dulje vrijeme, obvezno na nekoliko 
minuta priključite usisnu cijev kako bi izašle 
nečistoće koje bi mogle začepiti sapnicu pištolja.

PRAVILNA UPORABA STROJA

OPREZ: Perač treba postaviti na sigurnoj i 
čvrstoj površini u okomitom položaju..
OPREZ: Uvijek kada koristite visokotlačni perač, 
preporučujemo da držite pištolj u pravilnom 
položaju, s jednom rukom na ručki, a drugom 
na štrcaljki.
OPREZ: Mlaz vode se nikada ne smije usmjeriti 
prema stroju.

I. SIGURNOSNI UREĐAJ NA PIŠTOLJU

Uvijek kada trebate zaustaviti stroj, morate 
uporabiti gumb za sigurnosno zaključavanje  
koji se nalazi na pištolju, kako biste izbjegli slučajno 
pokretanje (sl. 1).

S S

fig. 1

II. USIS SREDSTVA ZA PRANJE
Umetnite mlaznicu za KEMIKALIJE u štrcaljku (sl. 
2A). Uronite usisnu cijev s filtrom u spremnik sa 
sredstvom za pranje (sl. 2B). Miješanje deterdženta 
sa vodom se odvija automatski prilikom prola-
ska vode. Količina usisavanog deterdženta ovisi o 
količini koja je namještena na ručici za regulaciju 
deterdženta.

fig. 2B
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fig. 2A

OPREZ: koristite isključivo tekuće sredstvo za 
pranje, nipošto ne koristite kiseline ili previše bazične 
(alkalne) proizvode. Preporučujemo da uporabljate 
naše proizvode koji su izrađeni za uporabu sa 
strojevima za pranje.

III. UPORABA ŠTRCALJKE
Glavica koja se može regulirati omogućuje da se 
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postiže okrećući glavicu koja se može 
regulirati. Da biste povećali pritisak okrenite glavicu 
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OPREZ! Spremnik za gorivo napunite 
bezolovnim benzinom. Ne koristite olovni benzin.

I. POKRETANJE

DOVOD VODE
Priključak za dovod vode - dodatne sigurnosne 
informacije

OPREZ: (SIMBOL) Voda, koja prolazi skoz 
mašinu, nije za pijenje.

Oprez - opasnost! Za dovod vode se smije 
koristiti isključivo čista ili filtrirana voda. Dovod 
vode treba biti barem dva puta veći od kapaciteta 
crpke. 
-	 Minimalna brzina protoka: 15 l/min
-	 Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C
-	 Maksimalan tlak ulazne vode: 1Mpa

Postavite perač što je moguće bliže izvoru vode.

Dovod vode iz vodovoda

•	 Priključite cijev za dovod vode (nije uključena) 
na priključak za dovod vode na jedinici i na 
izvor vode.

•	 Otvorite vodu.
Čistač se može neposredno priključiti na vodovod 
s pitkom vodom samo ako se priključi cijev s 
nepovratnim ventilom u skladu s trenutnim 
propisima na snazi. 
Pobrinite se da promjer cijevi bude najmanje Ø 
13mm te da cijev bude ojačana.

OPREZ! POZOR: Voda, koja prolazi skoz 
mašinu, nije za pijenje.

Dovod vode iz otvorenog spremnika

•	 Odvijte spojni član ulaznog priključka.
•	 Zavijte usisnu cijev s filtrom (nije uključena) na 

priključak za vodu na jedinici.
•	 Objesite filtar u spremniku.
•	 Prije uporabe ventilirajte jedinicu.

-	 Odvijte visokotlačni vod na visokotlačnom 
priključku na jedinici.

-	 Uključite jedinicu i pustite da voda 
slobodno teče iz visokotlačnog priključka 
sve dok ne bude čista i bez mjehurića.

-	 Isključite jedinicu i ponovno zavijte 
visokotlačnu cijev.

Ako se ne pridržavate gore opisanih uputa, može 

doći do teških mehaničkih oštećenja crpke i 
poništavanja jamstva.
1. Priključite visokotlačnu cijev na visokotlačni 
izlazni priključak na jedinici (sl. 5).

fig. 5

2. Priključite visokotlačnu cijev na pištolj za 
raspršivanje.  Umetnite željeni nastavak za 
raspršivanje u priključak za nastavak. Pritisnite 
oprugu i zakrenite nastavak u zaključani položaj (sl. 
6). Umetnite mlaznicu (sl. 2A).

fig. 6

3. Priključite vrtnu cijev na dovod vode na jedinici 
(maks. 10 bara, maks. t. 40° C) (sl. 7).

4.Priključite vrtnu cijev na izvor hladne vode i 
potpuno otvorite vodu (sl. 8).

13 mm

fig. 7

fig. 8

5. Aktivirajte pištolj kako biste se riješili zraka, 
pričekajte da iz mlaznice poteče stabilan mlaz vode 
(sl. 9).

fig. 9
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posjetite ovlašteni servisni centar radi popravka ili 
moguće izmjene bilo kojeg originalnog dijela.

JAMSTVENI UVJETI
Svi naši uređaji temeljito su pregledani i 
testirani, te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke 
u izradi sukladno sa propisima. Jamstvo traje 
od dana prodaje.
Iz jamstva su izuzeti: - Djelovi podložni 
normalnom trošenju. 
- Gumeni dijelovi, ugljene četkice, filteri, pribor 
a  dodatni pribor. 
- Slučajna oštećenja nastala u prijevozu, 
nemarom ili neadekvatnim baratanjem, 
uporabom neispravnih ili neodgovarajućih 
instalacija. - Jamstvo ne pokriva čišćenje 
unutrašnjih komponenata, filter, što su 
začepljene mlaznice, uređaji blokirani zbog 
taloženja kamenca

ODBACIVANJE

 Budući da ste vlasnik električnog ili  elektronskog 
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom 2012/19/
EU o električnom i elektronskom otpadu te u 

skladu sa nacionalnim propisima zemalja članica EZ 
koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje 
da odbacite ovaj proizvod i njegovu električnu/
elektronsku opremu kao čvrsti gradski kućanski otpad 
nego Vas obavezuje da ga odbacite u prikladne sabirne 
centre. Moguće je odbaciti proizvod u trgovini prilikom 
kupovanja novog proizvoda, a kupljeni proizvod treba 
biti ekvivalentan onome koji se odbacuje. Odbacujući 
proizvod u ambijent nanosi se šteta bilo ambijentu bilo 
zdravlju ljudi.
Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad i 
stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog apara-
ta u te kante/kontejnere.
Nepoštivanje propisa koji se navode u direkti-
vi  2012/19/EU te raznih dekreta zemalja članica se 
kažnjava administrativno.

Pokretanje Motor: pogledajte “korisnički priručnik 
- motor opće namjene”.

OPREZ: Kada završite s radom, isključite stroj.
OPREZ: Kada isključite stroj, otvaranjem pištolja 

uvijek ispraznite tlačnu cijev.

ODRŽAVANJE

OPREZ: Prije bilo kakvih radova na održavanju 
stroja perača, oslobodite tlak i iskopčajte 
priključak za vodu.

I. PODMAZIVANJE
Motor: pogledajte “korisnički priručnik - motor 
opće namjene”.
Visokotlačna vodena crpka: preporučujemo ulje 
GEAR SYNTHETIC ISO 150 - kapacitet 
ulja 60 gr.

II. PROVJERA FILTRA NA USISNOJ CIJEVI 
VODE
Povremeno provjeravajte kako biste izbjegli 
začepljivanje uslijed naslaga (sl. 17).

fig. 17

III. SPREMANJE ZA DUŽE VREMENSKO 
RAZDOBLJE
Ukoliko predvidite/očekujete da ćete držati stroj 
u okruženjima gdje postoji opasnost od leda/
zamrzavanja ili ako ga nećete koristiti više od 3 
mjeseca, preporučujemo da uporabite antifriz 
prije spremanja stroja (poput onog koji se koristi u 
automobilima). 

Osim toga, pri pokretanju, iz crpke se može pojaviti 
manje istjecanje; nestat će nakon nekoliko sati 
uporabe. Do 10 kapi u minuti je prihvatljivo; u 
slučaju većeg istjecanja kontaktirajte ovlašteni 
servisni centar.

POPRAVCI - REZERVNI DIJELOVI
Za sve probleme koji nisu navedeni u ovom priručniku 
ili bilo koja oštećenja stroja, preporučujemo da 
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OTKLANJANJE POTEŠKOĆA
Motor: pogledajte “korisnički priručnik - motor opće namjene”.
Visokotlačna vodena crpka:

PROBLEM UZROK POPRAVAK
Crpka ne postiže 
potreban tlak

Ulazni filtar vode je začepljen
Usisni/izlazni ventili su začepljeni 
ili istrošeni
Nepravilna ili istrošena mlaznica 
štrcaljke

Očistite ulazni filtar vode
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar

Provjerite i/ili izmijenite

Tlak varira Ulazi zrak

Ventili su nečisti, istrošeni ili 
zaglavljeni
Istrošena brtva

Provjerite da li su priključci i blokirni 
prsten pravilno pričvršćeni
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar

Voda curi iz crpke Istrošena brtva Kontaktirajte ovlašteni servisni centar

Gubitak tlaka Mlaznica je istrošena
Ventili su nečisti ili začepljeni
Brtva ventila za podešavanje je 
istrošena
Istrošene brtve
Filtar je nečist

Izmijenite mlaznicu
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Provjerite i/ili očistite

Buka Ulazi zrak
Ventili su istrošeni, nečisti ili 
zaglavljeni
Istrošeni ležajevi
Ekstremna temperatura vode
Filtar je nečist

Provjerite ulazne cijevi
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar

Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Temperatura mora biti ispod 40° C
Provjerite i očistite

Voda u ulju Prstenaste brtve (vode i ulja) su 
istrošene.
Visoka vlažnost zraka

Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Mijenjajte ulje dvaput češće od 
predloženog intervala

Voda curi iz glave Istrošene brtve
Sustav prstenastih brtva je 
istrošen

Kontaktirajte ovlašteni servisni centar
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar

SHEMA 
VODENIH INSTALACIJA
1) Dovod vode
2) Termalni ventil
3) Visokotlačna vodena crpka
4) Unutarnji premosni ventil
5) Spremnik sa sredstvom za pranje
6) Visokotlačna cijev
7) Pištolj
8) Okidač pištolja
9) Štrcaljka
10) Glava mlaznice
11) Mlaznica

4

5
6

3

1178

1

9 10

2
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Motore • Motor • Moteur • Motor • Motor • Motor • Κινητήρας • Moottori • 
Двигатель • Motor • Motor • Motor HP 10 11 13

IT - Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) .
EN -Recoil force of gun at operating pressure (max) .
FR - Force de recul au niveau de la pistolet à la pression de service maxi .
DE - Rückstoßkraft an der Handspritzpistole .
ES - Fuerza de retroceso en la pistola a máx. presión de trabajo .
NL- Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) .
PL - Siła odrzutowa pistoletu przy ciśnieniu roboczym (maks.).
PT - Forca de repulsão na pistola com uma pressão de regime (máx.). 
SL - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (največ).
HR - Jačina reakcije  pištolja u odnosu na radni pritisak (maks.) 

N 52 63 63

IT - Altezza di aspirazione da serbatoio aperto con tubo di 2,5 m.
EN -Suction height from open tank with 2.5 m hose.
FR - Hauteur d’aspiration du reservoir ouvert avec 2.5 m de flexible.
DE - Saughöhe vom geöffneten Behälter mit einem 2,5 m langen Schlauch.
ES - Altura de aspiración desde tanque abierto con 2,5 m de manguera.
NL - Aanzuighoogte vanuit open tank met 2.5 mt aanzuigslang.
PT - Altura de sucção do tanque aberto com mangueira de 2,5 m.
PL - Wysokość ssania z otwartego zbiornika z wężem o długości 2,5 m.
SL - Sesalna višina iz odprtega rezervoarja z 2,5 m cevjo.
HR - Visina usisavanja iz otvorenog spremnika s 2,5 m crijeva.

m 1,5

Dimensioni • Dimensions • Dimensions • Abmessungen • Dimensiones • Maten • Διαστάσεις 
• Koko • Габаритные размеры • Dimensões • Dimenzije • Mere mm 900 x 640 x 

650

IT• Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore 
EN • Arm vibrations 
FR • Vibrations transmises à l’utilisateur 
DE • Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert 
ES • Vibraciónes transmitidas al usuario 
NL• Op de gebruiker overgebrachte trillingen 
PT • Aceleração efectiva, valor relativo à vibração mão-braço.
PL• Wibracje przekazywane użytkownikowi 
SL• Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika 
HR• Prijenos vibracija na korisnika

m/s2    2

IT  - La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati .
EN - The manufacturer reserves the right to modify the declared data without advance notification .
FR - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données déclarées .
DE - Das Haus behält sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankündigung zu ändern. 
ES -  La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados. 
NL -  De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen .
PT -  A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. 
PL - Producent zastrzega sobie prawo do zmiany zadeklarowanych danych bez uprzedniego powiadomienia.
SL -  Podjetje proizvajalca si pridržuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejšnjega obvestila.  
HR -  Poduzeće proizvođač ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome. 

 Values according to standard  EN 60335-2-79)
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 PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE MODELLO- TIPO: 
 PRODUCT: HIGH PRESSURE CLEANER MODEL- TYPE:
 PRODUIT: NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE:
 PRODUKT: HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:
 PRODUCTO: (HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESIÓN MODELO - TIPO: 
 PRODUCT: HOGEDRUKREINIGER MODEL - TYPE:

PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSÃO MODELO - TIPO:
 PRODUKT: MYJKA WYSOKOCIŚNIENIOWA MODEL-TYPU
 PROIZVOD: VISOKOTLAČNI VODNI ČISTILNI APARAT MODEL-VRSTE:
 PROIZVOD: VISOKOTLAČNI VODENI ČISTAČ MODEL-TIP:

 é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:  complies with directives  EC/EU and 
subsequent modifications, and the standards EN:  est conforme aux directives CE/UE  et aux modifications successives ainsi 
qu’aux normes  EN:   entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen:  está en 
conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:  in overeenstemming is met 
de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN:  está em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas 
sucessivas modificações bem como com as normas  EN  e as suas sucessivas modificações.  jest zgodny z dyrektywami  CE/EU  i 
ich późniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich późniejszymi zmianami.  V skladu z direktivami CE/EU in njunimi kasnejšimi 
spremembami ter s standardi EN, in z njihovimi kasnejšimi spremembami.  je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim 
modifikacijama te standardima EN,  njihovim naknadnim modifikacijama.

EN 60335-1
EN 60335-2-79

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC - 2005/88/EC

Thermic 10 D
Thermic 11 H
Thermic 13 H

 Il fascicolo tecnico si trova presso   Technical booklet at  Dossier thecnique auprès 
de:   Das technische Aktenbündel befindet sich bei  El manual técnico se encuentra en: 

 Technisch dossier bij:  Processo técnico em:   Dokumentacja techniczna znajduje 
się w firmie  Tehnični akti so pri podjetju  Tehnički akti nalaze se pri poduzeću

2000/14/EC - 2005/88/EC   L’apparecchiatura è definita al n°27 dell’allegato I. Procedura di valutazione della conformità secondo 
l’allegato V.  The appliance is defined by no. 27 of the enclosure  I. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure 
V.  L’outillage est defini par nr. 27 du annexe  I. Procédure d’évaluation de la conformité conformément l’annexe V.  Das Gerät ist 
am Nr. 27 der Anlage I bestimmt. Konformitätswertungsverfahren gemäß der Anlage V.  El producto es definido en el n° 27 anexo  
I. Procedimiento de evaluación de la conformidad de acuerdo con el anexo V.  De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens 
aanhangsel I  .  Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V.  O produto é definido pelo nº 27 anexo I. Procedimento de 
avaliação da conformidade de acordo com anexo V.  Sprzęt określony jest w punkcie 27 załącznika I I. Procedura określania zgodności 
zawarta jest w załączniku V.  Aparat je določen v št. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.  Aparat je određen u br. 
27 priloga I. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.

LpA 90 dB (A) LwA103 dB (A)
K (uncertainty) 2,2 dB (A)

 LwA 105 dB (A) 

  Dichiarazione CE/UE di Conformità ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni):    EC/EU declara-
tion of conformity according to Directive (and following amendments):   Déclaration CE/UE de conformité 
aux termes des directives européennes (et leurs modifications successives):   EG/EU-Konformitätserklärung 
gemäß Richtlinien (und späteren Änderungen):   Declaración CE/UE de Conformidad en virtud de las Directivas 
(y sus sucesivas modificaciones):   EG/EU-conformiteitsverklaring volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): 

 Declaração CE/UE de Conformidade nos termos das Directivas (e modificações posteriores):  Deklaracja 
Zgodności CE/UE spełnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami):  Izjava ES/EU o skladnosti v skla-
du z direktivami (in sledecimi spremembami):  CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim 
naknadnim modifikacijama

LAVORWASH S.p.a.   Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY 

Pegognaga 
2020/02/20

Giancarlo Lanfredi
(Legal Representative 

Lavorwash S.p.A.)

 Livello pressione acustica 
 Acoustic pressure 
 Niveau de pression acoustique 
 Schalldruckpegel 
 Nivel de ruido 
  Geluidsdrukniveau 
 Nível da pressão acústica
 Poziom ciśnienia akustycznego  
 Stopnja zvočnega hrupa 
 Razina akustičnog pritiska 

 Livello di potenza acustica misurato
 Acoustic power measured
 Niveau du puissance sonore mesuré
 Abgemesstes Schalleistungsniveau
 Nivel de potencia acústica mesurado
 Geluidsdrukniveau LwA gemeten
 Nível de potencia acústica mensurada
 Zmierzony poziom mocy akustycznej
 Izmerjen nivo zvočne moči
 Izmjerena razina zvučne snage

 Livello di potenza acustica garantito
 Acoustic power granted
 Niveau du puissance sonore garanti
 Garantiertes Schalleistungsniveau
 Nivel de potencia acústica garantido
 Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
 Nível de potencia acústica garantida
 Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
 Zagotovljen nivo zvočne moči
 Zajamčena razina zvučne snage
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EN 55012
CISPR 12

 Values according to standard  EN 60335-2-79)
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